
дорогие друзья, спасибо что пришли.  
На этой неделе я хотел представить перевод одного из стихотворений 

Пушкина:  

 
 
Я хотел обсудить это стихотворение потому что я думаю что те темы 

которые оно выражает являются одни и те же темы, которые мы обсуждаем в этом 
классе за последние два года, и в частности, в течение последних двух классов. 
именно, вопрос о том, ли (??) российской цивилизации способна развить сильную 
концепцию свободы. Мы часто говорим о сравнительном возрасте российской 
страны по сравнению с Германией или Англией. Я думаю, что я должен заметить, 
что в этом стихотворении, мы можем видеть, что этот вопрос обсуждался 
интенсивно даже двести лет назад. Когда Пушкин напоминает пасущихся члены 
стада, это мое убеждение, а также, наших переводчиков, что Пушкин описывает 
свое народ. (Это связано, по-моему, к "толпе", которые (?) Лиз и Леор показали 
нам.) Во всяком случае, многие известные писатели, которых мы читали 
вспомнили это мнение в своей работе. Например, Александр Солженицын писал в 
письме к Вашингтон пост почти сорок лет назад что: 

 

 



Точно так же, Алексиевич активно ставит под сомнение «Наследие» 
русского народа когда она пишет: “Наш главный капитал – страдание. Не нефть, 
не газ – страдание. Это единственное, что мы постоянно добываем. Все время ищу 
ответ: почему наши страдания не конвертируются в свободу?” 

Конечно, Пушкин использует язык библейской притче в этом 
стихотворении. В данном притче, Иисус Христос объясняет, что зерно может расти 
только в определенных почвах. Мой вопрос к вам: Россия та почва, в которой 
свобода может пустить корни?  


